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About the Book

Amharic is [only] the most widely spoken and the Ethiopian Federal
Government official language among 80 plus languages of Ethiopia.

Ethiopia is the only African country that has its own alphabets called fidel that
Ambharic is using as inherited from Ge’ez - an ancient Ethiopian language.

Addis Ababa, the capital of Ethiopia is also referred as the capital of Africa
because it's the seat of the then OAU (Organization of African Union), the
current AU, UNECA (the United Nations Economic Commission for Africa) and
lots of delegates. Moreover, Ethiopia is a host to the most number of UNESCO
world heritages in Africa, and it is believed to be the possible home for modern
human ancestors as well as many natural wonders.

For these and more reasons many a foreigners land Ethiopia in an increasing
rate. But not everyone in Ethiopia speaks English, a language regarded as
international; therefore, visitors get it easy to communicate with everyone if they
can learn the basics of Amharic - - - and that’'s where the idea of preparing this
book originated.

“How to do it?” is the question followed. Pocket sized, audio CD supported,
quick reference for tourists, and simple dictionary-like conversation book is
found to be the best answer at least in primary basis. This has proved the birth
of “AmharicConversation for English Speakers” and so is the primary book on
your hand.

Enjoy AmharicConversation!
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Introduction

Ambharic is a Semitic language and is the official language of Ethiopia

having more than 25 millions of speakers.

Ambharic is written with a version of the Ge'ez script which contains more
than 300 letters. There are 26 sounds to each of which has seven and
sometimes more family-sounds in the Amharic alphabet. (Please look at

the complete alphabets on page—-)

Example 1: Ia, 14, 1i, 14, 1€, le’, lo (symbolized as q, &, A, A, &, &, &)

To make the self-teaching activity of yours easier, in this book, we use

our own way of reading Amharic words in Latin letters as mapped below.
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Vowel | Sounds as bolded in- | Amharic equivalent (examples)
a accent, early A (e.g. saw/ i@~ man)

u cook, book & (e.g. esi/ Ad-~ he)

i tip, peak & (e.g. hidg/ Z& ~ go (for feminine))
a abacus, Canada A (e.g. n&/ ¢~ come (for masculine))
é café, cafeteria h (e.9.ené/az~1)

e’ learned, take A (e.g. me’'n?/9°7? ~ what?)

0 cold, toad & (e.g. boté/ 17~ place)

ua quality, dual &P (e.9. esua/Ad ~ she)

Table 1: Amharic vowels mapped to Latin letters (only for AmharicConversation’)

There are also Amharic consonants that are too slangy and difficult to
make for English speakers. We have mapped these sounds to
approximate common sounds so that any Amharic speaker could easily

understand.

2]
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Mapped to- |Sounds as bolded in- | Amharic equivalent (examples)
o} Al-Qaeda ¢ (e.g. qay/#e~ red)
fi Avril Lavign 7 (e.g. gai/#%~ right [hand])
dg (j) Bridge @ (e.g. ledg/4&~ child
je'l/ &4 ~ fool)
jz Seizure 1 (e.g. gejzi/ 772~ buyer (governor))
tt m (e.g. ge'ttal/ #na ~ leaf)
ch e (e.g. chakan/sm 4%~ cruel)
ts Tsunami 0/2 (e.g. tsehay/g7e ~ sun)
pp Ethiopia 4 (e.g. lappis/44.a~ eraser)

Table 2: Uncommon Amharic sounds mapped to Latin letters (only for

‘AmharicConversation’)

The ‘q’ (¢) sound is correctly pronounced by the Arabs; whereas the

Spanish people, on the other hand, could make ‘A’ (T) and the Japanese

3]
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‘ts’ (8/2) sounds. However, the rest listed above are really difficult for
[only] English speaking people, the sounds can easily be understood as
pronounced in the above table.

As we go along, we will also need to see the Amharic language sentences
difference with those of English ones. To begin with, let's see the
difference between the order of subject, object and verb of a sentence as
it is basic.

Example 2:
English = Subject + Verb + Object
E.g. | had coffee.

Ambharic = Subject + Object + Verb
E.g. e'né binna ttattaht (binna ttattahi)
A% (F mMu- ((FG mMY-)
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Verbs’ Tens

The second Amharic sentence (put in braces of Example 2) avoids the
subject since it is embedded in the verb. In Amharic, verbs change their
forms so that they can describe the subject. Thus, the avoidance of the
subject doesn’t change the meaning of the sentence (also adding the

subject doesn’t add anymore meaning to the sentence).

Example 3:

‘Eat’ ~ mablat (ernat) or ‘bala (0A) — root words in Amharic
usually put in 2nd person masculine form.

| ate ~ balahi (nAw)

We ate ~ balan (0A7)

You ate (masculine) ~ balah (nav)

You ate (feminine) ~ balash (nAT)

You ate (plural) ~ balache’hi (natu-)

He ate ~ bala (na)

5]
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She ate ~ balach (na+)
They ate ~ ball (0&)

Direct Propositional Suffixes

There is no verbs’ tens change in Amharic language without inscription
of sex and number of subject spoken of. The suffix over the verb
determines all these. One should only know the verb appropriate to the
third person singular (he), and then for the others, it is only a matter of

adding the suffixes in Table 3.

Subject Suffix Example

| -hu (-2#) or —chalahui (- | came ~ mattahi (e27e)
FAU)

We -n (- ?) or —tanal (- 75%) We came ~ mattan (#277)

You (masculine) | -h (-&) or —tahal (-7%4) You came ~ mattah (#271)

You (feminine) -sh (-2) or —tashal (- 774) You came ~ mattash («271)

You (plural) -che’hii (-7v) or — You came ~ mattache’hi
tache’hual (-7744) (70

6]
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Subject Suffix Example

He He came ~ matta (#2-7)

She -ch (-7 or —talach (-#17) |She came ~ mattach (777
They -0 (&) or —tawal (- 7#4) They came ~ matti (#zm)

Table 3: Direct propositional suffixes in Amharic

Note:- The third person singular ‘it’ is denoted as either masculine

or feminine usually depending on the size of the object; bigger

objects are commonly sentenced in masculine sense.

When you declare something you saw, you simply say it in simple past
form as ‘I saw’ which is equivalent to ‘dyahi’ (afu-) in Amharic; but if
someone asks if you have seen something, you usually say it in a present
participle form as ‘I have seen...’, which can be translated into Amharic
as ‘...aychalahu’ (...Ae77v). That is the difference between the two forms

of tenses.

7|
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Personal Pronouns

All the examples we have seen earlier demonstrate Subject and Verb

united as one word; in Amharic, it is also possible and common to make

a single word after the combination of Subject, Object and Verb. ‘He told
me’ can be translated as ‘nagarad’ (1¢%) and ‘she told me’ is translated

as ‘nagarache’ii’ (14+%). Most Amharic sentences are short that you can

learn easily if you once understood how to make them. Table 4 and 5

guide you towards the ‘how’.

Object Pronoun Suffixes

; Ambharic Possessive Prepositional
Slafeet (Independent) | Suffixes Locative or
EEME IV Adversative
I e'né (A2) -(Y)é (-#/%) | -laii (-4%) -labbii (-41%)
You anta (427) -(eHh (-9 -lah (-a2) -labbe’h
(masculine) (-a11)
You anchi (A77) -(e)sh (-7) -lash (-a7) -labbe’sh
(feminine) (-A111)

8]
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Object Pronoun Suffixes

; Ambharic Possessive Prepositional
Subject (Independent) | Suffixes ]
Benefactive OIS or
Adversative
You (plural) | e'néanta (4527) |-che’hi (-7v) | -lache’hi (- -labbache’hi
A7) (-A27v)
He e'si (Ack) -(W)U (-4) -law (-4a@) -labbat (-4a7)
She e'sua (A1) -ua (-4 -lat (-47) -labbat (-4427)
We e'fia (45 -che’n (-72) | -lan (-4?) -labbe’n
(-a117)
They e'nasu (Ax¥) -chaw (-7@) | -lachaw (-A7@") | -labbéachaw
(-a97@)

Table 4: Amharic Personal Pronouns

Subject Possessive Pronoun

| My ~ yané (f2)

Me ~ e'nén (427

You Your ~ yanta (,£?7)
(masculine)

You ~ antan (A42%77)

You (feminine) | Your ~ yanchi (.£2%)

You ~ anche'n (A27%7)

o
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Subject Possessive Pronoun
You (plural) Your ~ yananta (P5727) You ~ e’nantan (457277
He His ~ yasu (frk) Him ~ e'stin (44?7
She Her ~ yasua (£4) Her ~ e’'suan (44 ?)
We Our ~ yana () Us ~ e'fidn (457)
They Their ~ yanasu (Pxk) Them ~ e’nasin (Axk?)

Table 5: Amharic Possessive Pronouns

Example 4:

Possessive Suffixes

My book ~ matse’hafé (yené matse’haf)

78Y8, (Ps 7P8YF)

Your book ~ matse’hafe’h (yanta matse’haf) - masculine
TEYGY (P2 7P YF)
matse’hafe’sh (yanchi matse’haf) - feminine
YT (PFE wRYE)

matse’hafache’n (yananta matse’haf) — plural
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LY G (PG PLYE)
His book ~ matse’hafii (yast matse’haf)
7B Ys (frk 7P8°YE)

Her book ~ matse’hafua (yesua matse’haf)

7B Y4 (Pri- 7P YE)
Our book ~ matse’hafache’n (yafida matse’haf)

T Y3 (P TPRYE)
Their book ~ matse’hafachaw (yanasu maste’haf)

TG T (Pok 7PLYG)

Beneficative Prepositional Suffixes

I have ...~ ...alaf (e'né...... alan )
AT (R )
You have ...~ ...alah (anta .... alah) - masculine

...alash (anchi......alash) — feminine
AT (WPE..... AQT)

11|
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...alache’ht (e'nénta........ alache’hu) — plural
AT (WS AATYY)

He has ... ~ ... alaw (e’sl....... alaw)
D AND (Alk..... AAD)
She has ... ~ ..alat (e’sua........ alat)
AT (Ad...... AAT)
We have ... ~ ..dlan (e'fia ....... alan)
. AP (AT AAD)
They have ... ~ ... dlachaw (e'nasd ....... alachaw)

D AVTFD (Adk..... AZATD)

Adversative Prepositional suffixes
I have to go ~ mahéd alabe'fi (e'né mahéd alabe’it)
TG ANVF (A 4L A1)
You have to go ~ mahéd dlabe’h (anta mahéd alabe’h) — masculine
aoL8 AN (A3 7258 AAY)

mahéd alabe’sh (anchi mahéd alabe’sh) — feminine

12|
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oL KA (AP 7258 AAA10T)
mahéd alabache’hil (e'ndnta mahéd alabache’hu) — plural
L AT (AGH TPEL ANNTLP)
He has to go ~ mahéd dlabat (e'si mahéd dlabat)
oG AANT (Adk 7P4L ANOT)
She has to go ~ mahéd dlabat (e’'sua mahéd alabat)
L8 kA7 (AP 725L- AN07)
We have to go ~ mahéd alabe’n (e’fid mahed alabe’n)
L kN7 (A5 48 A7)
They have to go ~ mahéd alabachaw (e’'nasti mahéd alabéachaw)
L AT D- (A bk 724L" AAVFD)

Interrogatives

Don’t expect formal changes in interrogative sentences of Amharic
language. Interrogatives in Amharic are only identified for their tones of
guestion. ‘he came (mattd/«»7)’ is a question when it is ‘he came?

(matta?/«»p?)’ in the sense of Amharic language.

13|
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Negatives

Verbs of Amharic language change their forms into negative by adding
negative suffixes (usually al- ~ A4- or ay- ~ Ae-)

Example 5:
I won’t come ~ almattam (Asa«»799)
I didn’t have lunch ~ me’'sa ale’balahtim (% As40-79)
This is not my fault ~ ye'h yané se’he’'tat aydalam
BV £5 V1T ALLNIP
...iIs not... ~ aydalam (A6.499 - - - masculine
aydalache'm (4e.€4797) - - - feminine
...are not... ~ aydalum (4&.€4#9 - - - plural
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Basic Amharic

Saying ‘Hello’

m Hello
» tenna yesttelefi (n5.e074%)
» salam (7199

m Hi
> tadyas (#4.7)

What Language to Speak
m Do you speak English?
» e'nglizefia managar te'che’lalah? (4274, %57 725 7-744U?)

(If the second person is masculine)

» e'nglizefia managar te'che'yalash? (A274. 757 7257 #794iT?)

(If the second person is feminine)

15|



AmharicConversation | 2011

Language (quanqua ~ #29)

Languages’ names in Amharic are given a suffix -fid (49 next to the name
of the country or people that speak the language. For example, if you say
‘amerikafd@’ (A“7Z¢h%), any Amharic speaker can easily understand that
you mean a language that the Americans speak. But, the English
language is called e'nglizefia (A774.7%) because it is perceived that the
English people who are called e'ngliz (A274.7) in Amharic are the

speakers of the language.

Citizenship (zége’nat ~ #727-)
Citizenship in Amharic is expressed by adding a suffix —awi(-49) in the
name of the country to which the person is citizen to.

Example 6:

American ~ amérikawi (472209

English ~ enge'lizawi (A274.49)

Canadian ~ canadawi (4549

Norwegian ~ norwéyawi (529

16|
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Related Words List

Bad ~ mattfo (#77%)
Good ~ malkam (#2449
Excuse me ~ ye'ge’rta (8#c7)
I'm sorry ~ aznélahu /47540~ (when something regrettable happens)
No ~ ay (4e)
Ok ~ eshi (47z)
Please ~ ebak’h /A1hy (masculine), ebake’sh /AqAz (feminine)
See you ~ ene'ganafilan (A2%75517)
Thank you ~ amasagnélahu (Aezi75dc-)
Yes ~ awo (42)
Others
This (masculine) ~ ye'hé (£%)
This (feminine) ~ ye'chi (e7)
That (masculine) ~ ya (.#
That (feminine) ~ yachi (.#7)
These ~ e'nazih (A7)
Those ~ e’nazié (A7..f)
Here ~ ezih (A4Y)
There ~ ezia (A4f)

17
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Introducing One Another

Introducing yourself

= Hello. My name is [Hana]
P Salam - [hanna] ebalalahu (4477 <A45> AG4de)

Asking someone’s name
= What's your name?
» man le’bal? (272 ANA?)
(to both sexes)
»se’'me’he’n méan le’bal? (422702 777 AllA?)
(if the person is masculine)
»se’'me’she’'n man le’bal? (19707 777 Afa?)

(if the person is feminine)

Telling one’s name
m I'm [Bef]?
» [bef] ebalalahu / [bef] nai (<a¢> A24dv/ <0ss 773

18|
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Asking for someone’s country
= Where are you from?
»hagare’h yat naw? (72cv P 10?)
(if the person is masculine)
»hagare’'sh yat naw? (772cir P# 10?)

(if the person is feminine)

Telling one’s country
m I'm from [USA] /7I’'m an American/
» ka[Amerikka] naw yamattdhut /Amerikkawi nan
W A73ct> 1~ podjpt] A7360P 1T
= And you?
P antas? (A274?) - - - (if the person is masculine)
P anchis? (4 2#1?) - - - (if the person is feminine)

Asking for someone’s profession
= What do you do?

19|
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»se'rah me’nde’'n naw? (s 9722 iw?)
(if the person is masculine)
» serésh me’nde’'n naw? (/e 9727 1v?)

(if the person is feminine)

Introducing others
m Hello [Hana] this is [Bef]?
»salam [hanna] est [bef] naw (4477 <A5> Ad-<1> a7

(if [Bef] is masculine)

»salam [bef] esua [hAnna] nat (d477<1s> Ad <A 7)

(if [Hana] is feminine)

Telling one’s profession
m I'm a [teacher]
» [mame’he'r] nan (#zs2uc 7%)

2o|
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List of Related Words

Mr. ~ ato (4%

Mrs. ~ wayzaro (Ze#Hc)
Miss ~ wayzarit (@e/z7)
Sir ~ ge'tayé (278)
Madam ~ emabété (A7 %)

In Ethiopia there is no such thing as family name. Everyone is called by her/his
name. For e.g. Hana Wobbersu is formally called wayzarit Hana Wobbersu
before getting married and wayzaro Hana Wobbersu after getting married.

Names in Ethiopia are written or told in order of one’s given name followed by
father’s given name of one and grandfather’s given name of one consecutively. So,
in the above example Hana Wobbersu denotes a woman’s full name; Hana is her
given name whereas Wobbersu is her father’s given name.

21
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Telephone Conversation

Introducing yourself

m This is [Hana] / [Hana] is speaking.
» [hanna] nafi (A5 7%)

Asking who is on the phone
m Excuse me, who is this?
» yege'rtd man le'bal? (e#c7 772 AflA?)

Asking for someone
m Can | have extension [123]?
P exténshe’'n [and hilat sost] tagganafan?
LOVEINI <A DRT UATF ¥0T> F75FF?
(if the person on the phone is masculine)
P exténshe’'n [and hilat sost] tagganafiifii?
LAVEINF <A DT 0ATE ¥01> FI5EF?
(if the person on the phone is feminine)

22|
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= Can /May/ | speak to [Miss Hana]?
P [weizerit hannd]n magghat echelalahu?
<DeHET TS ? 79T F7 ATANU?

m Is [Bef] in?
P [bef] gabtual? (<a¢> 71144
(if the person needed is masculine)
» [hanna] gabtalach? (<A 717477?)

(if the person needed is feminine)

Connecting someone
m | will put you through
» agganafiotalahu (475778740
(both sexes, but supposedly for elderly)
» dgganane’halahu (47577 7407)
(if the person on the phone is masculine)
» dgganarfie’'shalahu (A757%d10)
(if the person on the phone is feminine)

23|
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= Can you hold the line? / Can you hold on a moment?
P te'ne’sh ye'ttabqu (727 .em1%)
(both sexes, but supposedly for elderly)
» te'ne’sh tabe'q (727 m1#)
(if the person on the phone is masculine)
» te'ne’sh tabe'qi (727 m+1%)
(if the person on the phone is feminine)

When someone is not there
m | am afraid [Bef] is not available at the moment
P [bef] yalam (<7¢> £A7P)
(if the person needed is masculine)
» [hannd] yalachim (<A PA7F97)

(if the person needed is feminine)

m The line is busy (if an extension line is used)

» masmaru tayzual (#ziovs. 1.644)

24|
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Taking a message
m Can/May/ | take a message?
» male'ekt alot? (#2ashi Ain=7?)
(both sexes, but supposedly for elderly)
» male’ekt alah? (#zashi Ani?)
(if the person on the phone is masculine)
» male’ekt alash? (#zash7 Adi?)
(if the person on the phone is feminine)

m Can/May/ | tell him who is calling?
» man dawala lebel? (972 .€@n ANA?)

25|
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Related Words List

Answer ~ mansat (“724#) - - - only for phone calls

E.g. Answer the phone ~ se’'lkun ansaw/ aah-2 424@-(for masculine)
Busy ~ tayzual (#e44)

E.g. The line is busy ~ masmaru tayzual (#zio7s- 7:44)
Call ~ madawal (#z€@4)

E.g. | wanna call ~ madawal e'faligalahu (224 Asa.240-)
Message ~ male’ekt (221047

E.g. Leave me a message ~ male’ekt asqamtte'lii (#2aAsh7- AnPIrA %)
Phone ~ se'lk (ash)

E.g. Where’s the phone ~ se'lku yatal? (asah- £747?)
Ring ~ mattarat (#z727)

E.g. The phone is ringing ~ selku eyatard naw (aah- Afme- 1@-)
Switched off ~ taftual (m$74)

E.g. The phone is switched off ~ se’lku taftual (s mez4)

26
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Shopping Conversation

Bargaining

m How much is this?
»ye'hé se’'nt naw? (8% 127 10?)

m It's [100] Birr*
» [And mato] birr naw (<A2€ a2f> A 10?)

m How much is its real price?

» macharashaw se’'nt naw? (7zg.cidw- (174 1w?)

m Take it for [90] Birr
P [zattna] birr wisadaw (<#mn$> 11C @-(.La)
(if the person shopping is masculine)
P [zattand] birr wisadge'w (<#m%> 1 o1Za)
(if the person shopping is feminine)

* Birr is the name for Ethiopian currency.

27|




AmharicConversation

2011

m Let me take it for [80] birr
P [samanya] birr le'wsadaw (<9726 1 Aw(La)

m Ok. Take it.
»eshi — wusadaw (AZL - @€
(if the person shopping is masculine)
»eshi - wisadge'w (AL - @)
(if the person shopping is feminine)

Asking for preferences
= Do you have [shoes]?
» [chama] ala? (<272 Ad)

= | want to buy [traditional clothes]
P [bahlawi le’'bs] mage’zat efale’gélahu
<AhAP AMUD> 72T Ad.AINU-

28|
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m Does this cloth have [larger size]?
» yehé le’'bs [safi size] alaw? (8% A1l <z e Ao?)

m Does this cloth have [another color]?
» ye'hé le'bs [Iéla color] alaw? (8% Al <A4 hAc> Adar)

= Do you have mass discount?
» be’je'mlla te'gansalache’hu? (1971 7¢2a470?)

m Do you sell per piece?
» banattalla te'shattalache’hu? (2:ma 7ia470?)

Paying for
m Here’s [80] Birr

» ye'’hew [saméanya] birr (eZ@-<ai726 1IL)

m Give me the change

29|
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» malsun se'ttafi (e2a47 0m’)
(if the person is masculine)
» malsuin se’chiil (#2Ad-7 (en. )

(if the person is feminine)

m Keep the change
» malsin yazaw (722 Priar)
(if the person is masculine)
» malsun yajziw (222 fitar)

(if the person is feminine)

3o|
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Related Words List

Buy ~ magezat (27
E.g. | want to buy a traditional cloth ~ béhe'lawi le’be’'soch magzat
efale’'géalahu (2442 AloF 72747
AEANIND)
E.g. | bought a necklace ~ hébe’l gazaht (#7140 77e7)
Cheap ~ rekhash (<47)
E.g. Itis cheap ~ re’kash naw (can @)
Discount ~ gqenash (#57)
E.g. | want discount ~ ge’nash efale’galahi (#4577 Az4,74¢7)
Expensive ~ wid (@:£)
E.g. Why is it expensive? ~ lame’'n wiid hona? (@€ @)
Market ~ gabayéa (72f)
E.g. Where is the market? ~ gabayaw yat naw? ( 71w~ ¢ 10-?)
Pay ~ makfal (#2hz4)
E.g. Pay first ~ ge’dmiya ye'kfall (672 hz.at)
Sell ~ mashatt (#zi7)

E.g. | want to sell my bag ~ borsayén mashatt efale’galahii
(CAR7 727 Ad.A 00~
Shop ~ slq (a-#)
E.g. Take me to a cosmetic shop ~ wada kosmotik stiq we'sadaf (mascu.)
@rf bagPth ¢ 007
wada kosmotik stig we'sajifi (femin.)
@ ha9°th o o085
Bill ~ hisab (A.4)
E.g. Bills, please? ~ hisab ebéke’'h (#4441 A9hA7)- - - masculine
hisab ebéke’sh (A.441 A1h7) - - - feminine
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Hotel Conversation

While Checking In
m | need to make reservation

» ge'de’'miya botéd mayaz efale’galaht (272 1 72P1 Ada, 700

= | have made reservation on call
» base’le’k ge’'de’'miya boté ye’jzé nabar
00Ah €770 17 276 1

» What name is the reservation under?

»baman se’'m naw yatayazaw? (1977 (9° jw- P+ CHD?)

= | have a reservation under [Hana]
» ba[hdnna] se’'m naw yatayazaw (/k4A5> (197 1w+ P1.PHa-)

m Is the hotel booked?
» yahotélu ke'fe’loch tayizawal? (Pvr4a haer +eHPA?)
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m Can | get a room for tonight?
» ke'fe’'l ye'noral?(A4z 7707 hsa L5467?)

= How much is the room?
» ke'fe’li wagaw se'nt naw? (hsn Pow- (137 10?)

= How long will you be staying?
» me'n yahe'l ye'qoyalhi? (972 .£us £H17?)

m | will be staying for [5] days and [5] nights
»la[5] qan end la[5] lélit (A<5> #2 A7<5> A7)

m Your room number is [051]
» ye'ke'fe’le’'wo qute’r [051] naw (fA¢AL %7 <051> )
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m All rooms checked in until tomorrow noon.

» hilum ke'fe’'loch eskanaga tayzawal
UIP et A7 1.eH7a

m Here you have two room keys.
» ye'haw hilat yake'fli qulfoch (€ fi@- a7 fhsn- #a67)

= What time is breakfast served at?
»qgure's se’'nt saat naw yamigarbaw?
200 N (197 10+ P9 PC1D7

m Can | get a wake-up call at [5:00AM]?
» [11:00] saat lay te’dawe’ltle’iialache’hi?
<1100> (97 1edtra5ATv?

= How do | get to my room?
»wada ke'fe’lé bayat bakil le'hid? (@€ hsa, (77 Nha AZE?)
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m Where is the elevator?
»life'tl yatala? (A.¢# £74?)

While Checking Out
= When is check out time?
» mawe'cha saat se’nt naw? (#2@<z (197 (1?1 :0?)

m Are you planning on checking out tomorrow?

» naga lamawe'ttat ye'fe’le’galu? (77 Aeew-a)7 £4.4,947?)

= | am checking out now

» ahin mawttat efale’'géalaht (Ao? 2@t A.0,2007)

m Are you ready to check out?
» lamawe'ttat tazagaje'tawal? (Aeza-ap7 11,284 PA?)
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= What room were you in?
» yat ke'fe’l nabari? (7 hsa 114?)

m I’'m checking out of room [401]
» ka[401] qutte'r ke'fe’l naw yawattaht
k401> #7C hsa 1w PoAy

m How was your stay?
» qoye'tawo endét nabar? (8672 A267 #1C?)

m | really enjoyed my stay
» battdm das ye’'l nabar (72797 .0 .4 i)

m Was everything satisfactory?
» hulim nagar are’ki nabar? (oa97 77c Ach. 11C?)
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m | have a few complaints
»te'qit ge'réta alan? (re7 #4 An's?)

m Can | speak to the hotel manager on duty?
» yahotélin astadadar managagar eche’lalahi?
PLPEND AVPEEC 771970 ATAND?

m Do you have a shuttle to the airport?
» wada ayar mangad yamiwase’daf makina yenoral?
DL APC 70328 PTLDNLT 7PNG LTEA?

Other Hotel Conversations
= Where can | get some drink and food?
» yamittata ena yamibala nagar yat aganalahi?
P79 AT P7L04 77C P A75A0?
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m Is the restaurant open now?
» me'ge’b bétl ahin ke'fe't naw? (97741 (34 Av-? ht- ww?)

m Where is the Bar?
» binna bétl yat naw? (/#4544 P# 10?)

= | need to pay my bills
» hisab makfal efale’'géalahl (A.411 72hs.6 As.42407)

m Do you accept [credit card/Master card/Visa card/American
Express]?
» [krédit kard/mastar kard/viza kard/amérikéan eke'spras]
tigabalalache'hU1? (<az-47 heel 7707¢ heed iy hces #1447 v?)

m Can you change some money for me?

» ganzab te'zaraze'rule'fidlache’hU? (72#11 7He e\ 5A707?)
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m How much is the change rate of a [dollar] for a birr?
»and [dolar] se’'nt birr naw? (A2€: <240 027 ¢ 1w?)

m Do you have a laundry service?
»le'be’s attaba agale’'ge’lot alache’hi?
AN A ATIATA7 AdTo-

= Where is the rest room?
» matsadaja ke'fe’'lu yat naw? (#2622 hsn- P+ iw?)

m Is there a travel agency in this hotel?
»bahotélli we'se’t ase’gobe’fii de're’je’'t ala?
APt @0p ANHE CCET AN?

m Is it safe to walk around the hotel?
» hotéll ge’bi wuse't mansharashar che'ge’r alaw?
VPt UL DOT 73200 796 AAD?
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= Do you have an Internet access?
» ya'entarnét dgalge’lot alache’hU? (PA 27C47 A1 T=7- AdTv?)

= Can you recommend a restaurant out of this hotel?
» kahotéll wchi te'rU restaurant te'ttagimafialache’hi?
WPttt @ap, T G0F 31 Tmso>5ATFo?

m | need the direction to swimming pool
» mawana gane’daw bayat bakul naw?
TP 738 107 Q-6 1D?
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Related Words List

Bar ~ bunna bét (#45 a7)

Breakfast ~ qurs (#cn)

Cold ~ gazgaza (#7#4)

Day ~ qan (#2)

Dinner ~ rat (&7)

Drink ~ mattat (ezn7)

Elevator ~ life’'t (A.¢7)

Food ~ me'ge’b (#7741)

Hot ~ te'klis (7))

Laundry Service ~ yale'bs attaba (P Amna)
Lunch ~ me'sé (#74)

Night ~ me’she’t (#747)

Restaurant ~ me'ge’b bét (#7711 (27)
Salt ~ chaw (sm@)

Sauce ~ se'go (27)

Sugar ~ se’kuar (A40)

Swimming pool ~ mawafia (#2#5)
Tea ~ shay (7e)
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Cab Conversation

Contract Taxi

m Where do | get a taxi?
» taksi yat aganalahi? (#ha. p7 A75007?)

m Please take me to[Sheraton Hotel]
» ebake’h wada [sharatan hotél ] wiisadaf (masculine)
AMhY DL <[T21? Vo> D1LF
» ebake’h wada [sharatan hotél ] wisajifi (feminine)

A0hY DL <[t? PEd> DOET

m How much will it cost to get to [Markato]?
» [markato ] se'nt yase'kafe'lal? (<ezch-f> 027 frhs447?)

m | need to go to [the Lion Zoo]
» [anbasa gibi] mahéd efale’'galahl (<4214 20> 724.€ Ad.a2407)
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m Please wait for me here
» ezihl tabe'qan (A%hy Af.o- m01#7%)

m | will be right back.

» ahun emalasalahi (4e~? Aoeadae)

m Is there a good Ethiopian restaurant you can take me to?
» te'rl yaEtiyopyéa me'ge’b bét tasayafialah?
Pe PAATPER I (b7 FIP5AL?

m How long does it take to get to [Yod Abyssinia]?
P [yod abisinia] lamadras se'nt saét yifajal?
<P AL 2 ATPLLN (177 (197 LL.EA?

In Public Transport
Most taxis and buses provide their services to mass public in the capital

of Ethiopia. The common conversations in public transportation tracks
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are to ask the cashier of taxi or bus its direction and cost of service.

m Where are you going?
» wadét naw? (@&7 w-?)

m How much does it cost to go to [Bole]?
» [bolé] se’nt naw? (<A 27 ww-?)

Related Words List

Bus ~ bas (4)

Cab/Taxi ~ taksi (#4ut)

[Bus/Taxi] Cashier ~ radat («47#) / Colloquial> wayala (@)
[Cab] Driver ~ shufér (#.c)

Load ~ che'nat (#277)

Unload ~ mawe'rad (“7@«¢)
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Relationship Conversation

Introduction
m | love you ~ &fage’'re’halahi (to a masculine)
héPCAV-
afage’re’shalahi (to a feminine)
A PCAAD-

m | like you ~ ewede’halaht (to a masculine)
hoL70v-
ewede'shalah (to a feminie)
hOLAAY-

m You are beautiful ~ gonjo nah (to a masculine)
ST W
gonjo nash (to a feminine)
#7810
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m | hate you ~ talahih (to a masculine)
mAv-v
talahush (to a feminie)
mAU-T

m | want to have a date with you
» ka-antaga taganafne’'ché machéawat efale’galahi (to a man)
12 1155E w7 AdA IV
» ka-anchiga taganafe’ché machawat efale’gdlah (to a woman)
PED 175VE o0BDT AdAINV-

m Will you marry me?
» tagabanalah? (to a man)
AM500?
» tagabifalash? (to a woman)
AULTAN?
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Related Words List

Boyfriend/Girlfriend ~ fe’ge’rafia (£#<5)
Break up ~ malayayat (#24.£P7)
Cheating ~ mawaslat (#z@in)

Dating ~ maqgattar (#2#mc)

Divorce ~ fe'chi (%)

Engagement ~ matachachat (727245,7)
Fiancé ~ echoia (4s%%)

Husband ~ bal (44)

Lover ~ afe'gari (A%#5)

Loving ~ méafqar (“7¢#c)

Marriage ~ gabe'cha (2717
Relationship ~ ge’'ne’itinat (72777
Wife ~ mist (Za7)

In-laws
Anyone who is a relative to one’s husband or wife is called améat (4<77) to the

one; and the relatives call one who is married to their relative as amach (4277).
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Numerical Conversation

1~and (42€) 11~ ase'ra-and (Ad A2€)

2 ~ hilat (zn7) 12 ~ ase'ra-hilat (Ane o)

3 ~ sost (#n7) 13 ~ ase'ra-sost (Aac #at)

4 ~ arat (A7) 14 ~ ase'ra-arat (Anc Acr)

5 ~ ame’st (47%07) 15 ~ ase’ra-ame’se’'t (A A7707)
6 ~ se'de’st (aent) 16 ~ &se’ra-se'de’st (Ads aeat)
7 ~ sabat (1497) 17 ~ ase'ra-sabat (Ans aa7)

8 ~ se’'me’nt (17727) 18 ~ ase'ra-se'me’nt (Ads 09727)
9 ~ zattan (#m’) 19 ~ ase’ra-zattan (Ads #im’s)
10 ~ &se'r (4nc)

ase'ra- is the prefix for

numbers eleven to

nineteen.
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20 ~ haya (79

30 ~ salasa (14)

40 ~ arba (Ac1)

50 ~ hamsa (##71)

60 ~ se'le’sa (as4)

70 ~ saba (1)

80 ~ samane'ya (1729

90 ~ zattana (#n%)

100 ~ mato (22

1000 ~ shi (and shi)
7L (A2 IT)

21 ~ haya-and (7P A26)

32 ~ salasa-hulat (44 vni7)

43 ~ arba-sost (As- #07)

54 ~ hamsa-arat (7974 A1)

65 ~ se'le’sa-ame’st (a4 A97%07)
76 ~ saba-se’'de’st (14 a.en7)

87 ~ samane'ya-sabéat (a4772¢ ia7)
98 ~ zattana-se’'me’'nt (#mn% 19737)
101 ~ &and mato and (A 2€ a2:f 4 2€)
10,000 ~ ase'r shi (Aac iT)

1,234 ~ &nd shi hilat mato salasa
arat (Az€ i vt oof wid figr)

The rest like Million, Billion and Trillion are named after the English

numerals
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Time Telling

It is from 6:00 o’clock in the morning that Ethiopians start their day

(instead of mid-night as most countries do). For example, 8:00 AM in

Ethiopia is told as 2:00 o’clock in the morning.

The following conversation assumes the English speakers watch start to

count at mid night, while the Amharic one’s start to count at dawn.

= What time is it?
»saat se'nt naw? (%7 027 w?)

m It is 7:00 o’clock.
» and saat naw (42 riAt 1)

m [25] past [9]
» [3] saat ka[25] (3 A97 h25)
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u [25] to [9]
> [25] giiday la[3] (25 74¢ A3)

= Quarter past [5]
» [11] karUb (11 A+)

= Quarter past [5]
» rub guday la [11] (77 7-4¢e All)

= Half past [10]
» [4] takll (4 7ha)

There exists also about 8 years of difference between the unique
Ethiopian calendar and the Gregorian one. According to the Ethiopian
calendar, it is the fifth month of 2003 when it is January 2011.
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Related Words List

Afternoon ~ kasaat (/i%7) Months of the year

Day ~ qan (#2) September ~ mase'karam (#zih£97)
Earlier ~ ge'de’'m (#€47) October ~ te'ge’'mt (7#777)
Evening ~ mata (77+) November ~ he'dar (#-4c)
Later ~ bahualé (4244) December ~ tahsas (A#a)
Mid-night ~ ekulalélit (Af4 an.7) January ~ te'r (7€)
Morning ~ tawat (m 7 February ~ yakatit (raz7)
Night ~ Iélit (4A.7) March ~ megabit (#2217
Noon ~ qate'r (#7€) April ~ miyazia (2zr7f)
Now ~ ahin (4e2) May ~ ge'nbot (7217)
O’clock ~ saat (747) June ~sané (az)

Watch ~ saat (797 July ~ hame’lé (4A5%,)
Days of the week August ~ nahassé (i)

Monday ~ safio (%%
Tuesday ~ méksafo (“744%)  The first month in Ethiopian official calendar

Wednesday ~ rabi (<#4) is September. The new year in Ethiopia
Thursday ~ hamus (A7) celebrates on September 11/12, of Gregorian
Friday ~ are’'b (<) calendar.

Saturday ~ ge’damé (#472)
Sunday ~ ehid (Az:€)
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Common Commands and Requests

m Come (Come here)

» n&/ 4 (to a masculine)
» nay/ ;¢ (to a feminine)
» nu/ (plural)

= o
» hid/ Ze¢-(to a masculine)
» hij/ Z#& (to a feminine)
» hidu/ Z4 (plural)

= Give me
» se'ttafi/am’% (to a masculine)
» se'chifi/ %> (to a feminine)
» se'ttui/ am-% (plural)
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= Can you please give me [...]?
> [...] le'tse’'ttan te'che’ldlah? (to a masculine)
<..> A HFAAY?
» [...] le'te’sachifi te’che’'yalash? (to a feminine)
<o R TEeAT?
P> [...] le'te’sattun te'che’'lalache’hu? (plural)

<> AFAT FFAATFU?

m Take a seat/Please take a seat
» tagamatt/ebéke’h tagamatt (to a masculine)
teavp/n0hy +Pavp
» tagamach/ebake’'sh tagamach (to a feminine)
+avspb /KON +Pavepp
P tagamatti/ebakache’nhi tagamatti (plural)

tpavm-/ KO TFU- FPavme
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m Welcome
» enkuan dahe’'na mattah (to a masculine)

K17 LYq avaly

» enkuan dahe’'na mattash (to a feminine)
K77 LUg ava)ii

» enkuan dahe’'na mattache’hi (plural)
W77 QUG av My

= Bon voyage
» malkam guzo (#zsahg® 7))

= Happy holiday
» malkam baal (#2a 477 194)
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List of Related Words

Execuse me ~ ye'ge’rta (8#c7)

Please ~ ebake’h (masculing) - a0hv
ebake'sh (feminine) - Aaha
ebakache’ht (plural) - AanFu-

Thank you ~ &masage’nalahi
ATP17500-

What? ~ me'n? (#72?)
When? ~ maché? (#2%2)
Where? ~ yat? (f7?)
Why? ~ lame'n? (4#72?)
How? ~ endét? (42&77)
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Common Combiners

A Few Conjunctions
And ~ena (49)
Or ~ waye'm (@£

So, Therefore ~ se’lazih (adry)
Otherwise ~ alabalazia (44aa4.9)
But ~ge'n (7?7

A Few Prepositions
m From ~ ka- (#)
» From Ethiopia ~ ka-ite'yope'ya (4Ai7r£F)

m To ~wada- (0£-)

» Go to Ethiopia ~ wada-ite'yope'ya hid (masculine)
DE A TPEP 1L
mTo ~la- (A-)

P Give it to me ~ la-ené se'ttai (42 am’)
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m To ~e'ska- (han-)
P AtoZ~ ka-A e'ska Z (h Alh 4465

m Of ~ya- (f)
» Language of Ethiopia ~ ya-ite'yope'ya quanqua
PhAPES D2%
mIn ~[ba]..... wise'tt (4.. @a7)

P Itis in the box ~ satte'nt wise'tt naw (47 on7 i)

m On ~[ba]..... lay (4.. 1)

P Itis on the table ~ ttarappézaw lay naw (mz&4@- 1.6 1)
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Proverbs

1.

A disease that won't kill strengthens ~ yamaygade’l bashe'ta
yattanake'ral (P77e2€4 107 fmihea)

ANQAna- (LPCa (1ALIP LaPAct-

Little by little, an egg will walk ~ gas bagas enquléal bae’'ge’ri
ye'hédal (20 10 27244 (1A7% L 454)

One can not stop sleeping in fear of bad dreams ~ he'le’'m tafarto
saytafa aye'tadare’'m (#a° 14.0F 4815 ALF L)

One sent by a woman does not fear death ~ sét yaldkaw mot
ayfaram (a7 Paha- o7 AL4.2-97)

Persistently asking is to learn mother’s death ~ ate’be’qo tayaqi
yae'natiin mot yiradal (A7718 m.Pe FASHE? 777 £4456)

Unknown country couldn’t be missed ~ yamayawe'qit agar
aynafe’kim po2ew-#7 A1C ALTFEIP

spider webs united can tie up a lion ~ de'r biyabe'r &nbasséa
yase'r (€ 1.°AC A0 .£0C)

She dropped what is in her armpit for what is on top. Pémn-? Aoce:
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4 P72 TNTF
10. Name smells more than a rotten meat.... 297.ed74 hal
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A Must Visit Places in Ethiopia

Ethiopia has contributed eight world heritages for UNESCO. These

heritages are dated to more than 4 million years back including the most
famous Lucy, our ancestor, the magnificent castles of King Fasiledes and
the miraculous churches of King Lalibela. Many historians debate that
the definition of “Seven Wonders of the World” has to be revised, if

Lalibela churches are not among; it is said to be the eighth.

Ethiopian World Heritages

1. Simien National Park

Massive erosion over the years on the Ethiopian plateau has created one
of the most spectacular landscapes in the world, with jagged mountain
peaks, deep valleys and sharp precipices dropping some 1,500 m. The
park is home to some extremely rare animals such as the Gelada baboon,
the Simien fox and the Walia ibex, a goat found nowhere else in the

world. Simien is pronounced as samén (/%Z7), which means North.
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2. Rock-Hewn Churches, Lalibela

The 11 medieval monolithic cave churches of this 13th-century 'New
Jerusalem' are situated in a mountainous region in the heart of Ethiopia
near a traditional village with circular-shaped dwellings. Lalibela is a
high place of Ethiopian Christianity, still today a place of pilmigrage and

devotion.

The rock-hewn churches (wilqe'r abiyata ke're'stianat/a#c Alet
hcaZ.per) of Lalibela are exceptionally fine examples of a long-
established Ethiopian building tradition. There are 11 medieval

monolithic cave churches in Lalibela.

3. Fasil Ghebbi, Gondar Region

In the 16th and 17th centuries, the fortress-city of Fasil Ghebbi (44 .,
literally means Fasil compound) was the residence of the Ethiopian
emperor Fasilides and his successors. Surrounded by a 900-m-long wall,

the city contains palaces, churches, monasteries and unique public and
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private buildings marked by Hindu and Arab influences, subsequently
transformed by the Baroque style brought to Gondar by the Jesuit

missionaries.

4. Aksum

The ruins of the ancient city of Aksum are found close to Ethiopia's
northern border. They mark the location of the heart of ancient Ethiopia,
when the Kingdom of Aksum was the most powerful state between the
Eastern Roman Empire and Persia. The massive ruins, dating from
between the 1st and the 13th century A.D., include monolithic obelisks,
giant stelae, royal tombs and the ruins of ancient castles. Long after its
political decline in the 10th century, Ethiopian emperors continued to be

crowned in Aksum.

5. Lower Valley of the Awash
The Awash valley contains one of the most important groupings of

palaeontological sites on the African continent. The remains found at the
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site, the oldest of which date back at least 4 million years, provide
evidence of human evolution which has modified our conception of the
history of humankind. The most spectacular discovery came in 1974,
when 52 fragments of a skeleton enabled the famous Lucy (locally known
as de'nge’nash /.€2# 1/ which literally means ‘you’'re amazing’) to be

reconstructed.

6. Lower Valley of the Omo

A prehistoric site near Lake Turkana, the lower valley of the Omo is
renowned the world over. The discovery of many fossils there, especially
of Homo gracilis, has been of fundamental importance in the study of
human evolution. The discoveries of humanoid fossils in the valley
include jaw bones, quantities of detached teeth, and fragments of
australopithecines. Furthermore, evidence of the oldest-known
humanoid technological activity has been found in this region, as well as
stone objects attesting to an encampment of prehistoric human beings

that is among the oldest known today.
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7. Tiya

Tiya is among the most important of the roughly 160 archaeological sites
discovered so far in the Soddo region, south of Addis Ababa. The site
contains 36 monuments, including 32 carved stelae covered with
symbols, most of which are difficult to decipher. They are the remains of
an ancient Ethiopian culture whose age has not yet been precisely
determined. However, they have been interpreted as having a funerary

significance, as there are tombs scattered around the stelae.

8. Harar Jugol, the Fortified Historic Town

The fortified historic town of Harar is located in the eastern part of the
country on a plateau with deep gorges surrounded by deserts and
savannah. The walls surrounding this sacred Muslim city were built
between the 13th and 16th centuries. Harar Jugol, said to be the fourth
holiest city of Islam, numbers 82 mosques, three of which date from the
10th century, and 102 shrines, but the townhouses with their exceptional

interior design constitute the most spectacular part of Harar's cultural
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heritage. The impact of African and Islamic traditions on the
development of the town's building types and urban layout make for its

particular character and uniqueness.

9. Konso Cultural Landscape

Konso Cultural Landscape is a 55km2 arid property of stone walled
terraces and fortified settlements in the Konso highlands of Ethiopia. It
constitutes a spectacular example of a living cultural tradition stretching
back 21 generations (more than 400 years) adapted to its dry hostile
environment. The landscape demonstrates the shared values, social
cohesion and engineering knowledge of its communities. The site also
features anthropomorphic wooden statues - grouped to represent
respected members of their communities and particularly heroic events -
which are an exceptional living testimony to funerary traditions that are
on the verge of disappearing. Stone steles in the towns express a complex

system of marking the passing of generations of leaders.

Source: UNESCO official website
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A Must Know Ethiopian Traditions

Ethiopia has been isolated from the rest of the world for many years.

Historians described it as ‘Ethiopia slept for 1000 of years locked around
by its religious enemies and busy in its internal challenges.” Moreover,
the country has never been colonized in exception to other African
countries. These factors gave Ethiopia its own strange cultures especially

to westerners.

Marriage ~ gabe’cha/te’dar (o717 74c)

Traditionally marriage was arranged by the will of parents without the
will or knowledge of parents. But this tradition now is replaced in
allowing girls and boys to marry choices of their own. However,

involvement of parents and some other practices still existed in general.

When a couple in love decided to get married, the parents of the male
partner send go-betweens (she’'méage’lé/ 7“774) to ask the willingness of

the female partner parents. Through this process both partners receive
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blessings of their parents about the marriage. According to their
agreement a weeding day will be decided and a huge wedding party
(sare'g /»c9) will be prepared. Usually a day before the wedding, the
bridegroom sends via his best men a bag full of dowry (te'losh/ 74-0),
mostly of clothes and beauty supplies, to his bride. On the wedding day,
the bridegroom comes to the bride’s home accompanied by a crowed,
receives blessing from her parents and takes his wife to his own place.

Then after, honeymoon continues.

This is not the end of the common wedding ceremony. It goes on for
about a week. Usually after three days of the wedding day, a return
(male’s/ 724a1), another ceremony hosted by the bride’'s family is
prepared. Finally, a union (qge'le’qe’l/ #a#4), probably the last party
hosted by the new family is fisted to introduce the members of the two

families united.
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Mourning ~ lage’so/hazan (A#¢d/ A7)

Mourning times are one of the very serious periods at which social
relationships of Ethiopians expressed. Ethiopians sit for mourning for at
least three days after death of a family member. It is common that on the
funeral of a person hundreds of people attend. However the third day
(sale’'st ~ =mn+) of the mourning period is considered as the official
closing, the 7th, 12th 40t 80t days and, 1st and 7t years are memorial

times of the dead.

Coffee Ceremony

Coffee (binn&/74) boosts special ceremony in its birth place, Ethiopia. A
traditionally dressed woman makes coffee in a clay kettle called jabanna
(2n9), and pours into cups called se’ni (#%), specially made for the
ceremony and distributes to the guests. With the coffee, it is also offered
some cookies, transliterated as breakfast of coffee (yabunna qure’'s ~ f7-¢
1), to eat while drinking the coffee. Housewives do this every day to

discuss eachother different issues on the way.
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Annex 1: Amharic Alphabets

ua

1t

<

<

<

<

1<

<

<

sh

ch
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ua

jz
tt
ch
pp
ts
ts
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